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Y cTaTTi AocnigpKeHo nepeknagaupki cTpaTterii NogonaHHsA KyneTypHoro 6ap'epa B yKpaiHCbKOMY nepeknagi onoBsi-
AanHs Wwpni IxekcoH «Jlotepesi». OBpaHa MeTogonorisi, Wo NOEAHYE NOPIBHANBHO-3ICTABHWIA aHani3, KOHTEKCTyanbHWi
aHani3 Ta knacugikauilo 3a TMnamu nepeknagaubknx ctTpareriv, JO3BOMSE po3rnagaTn nepeknag sk cKnagHuii npouec
KynbTypHOi aganTauii. AKTyanbHICTb OCAIAKEHHS 3yMOBreHa 36iMbLUEeHHAM poni MiXXKYbTYPHOT KOMYHiKkauii Ta notpeboto
BIATBOPEHHS KyNbTYPHO YyTNMBUX peaniit Wo AoNoMoXe nepegaty igei aBtopa Ta JOHECTU XyAOXKHIO BaXMMBICTb TBOPY
[0 uinboBoro yntada. Ocobnuea yBara 3BepHeHa Ha nNpobrnematuky nepegadi pearnin, cyTb sikux OPMYETLCS Y Mexax
iCTOPMYHOrO, CoLliarnibHOro Ta KynbTYPHOrO BMUBY.

Y cTatTi HaronowyeTbes, WO crneundivHi KynbTypHi KoM aMepUKaHCbKOrO CiflbCbKOro CyCninbCTBa, BigoOpaeHi
B OMNOBiJaHHi, CTaHOBNATbL OCOOMUBMI BUKMUK ANS nepeknagaya. 3anyyeHHs KOMMMEKCHOro nmigxogy A0 aHanisy nepe-
Knagy Aano 3mory igeHTudikyBaTmh KnoYoBi cTpaTerii.

[ocnigxeHHa npoBoAMnoca B Tpu etanu: 1) BUSBMEHHS KynbTYpPHO YyTIMBKX peaniit; 2) NOPIBHAHHSA 3 Nepeknagom;
3) knacudikauis ctparterin.

PesynsraTom gocnimkeHHs cTana cuctemaTtmnsadis nepeknagaLbkux CTpaTerin 3a Tunamy Ta yHKLisIMM Y NogonaHHi
KyneTypHOro 6ap'epa. [JoBegeHo, Lo B YKpaiHCbKOMY nepeknagi «JloTepei» onTuManbH1UMU BUSIBUINIUCS MigXoau, CnpsiMo-
BaHi Ha JOCArHEHHA OYHKLiOHANbHOI eKBIBANIEHTHOCTI, 30epEeXEeHHsT XyA0XHbOI LiNiCHOCTI TBOPY Ta 3abe3neyeHHst npu-
POJHOCTI CNPUNHATTS LiNbOBOIO ayaMTOPIED, 30KpeMa Taki cTpaTerii sk 3MmiHa abcTpakLii, KOMNpecis, KarnbKyBaHHS, TpaH-
cniTepauis Ta gomecTvkauis. JocnigkeHHs BCTAHOBIIOE, WO KOMMIEKCHUI Niaxig Ao BUGopy nepeknagaubkux ctparerii
Ta TpaHcdopmaLii € HeobXigHICTIO ANA BiATBOPEHHSI MparMaTUYHOTO HAaBaHTAXEHHS BUXIQHOMO TEKCTY.

HocnigxeHHa pobyTb BHECOK y NodasbLUMA PO3BUTOK XYOOXKHBOMO Nepeknazy, MiKKybTYpHOI KOMYHiKaLii, TOpiBHSMNb-
HWI aHani3 iHWMX YKpaiHCbKNX NepeknagiB XyaoXHiX TBOPIB 3 eNeMeHTamu KynbTypHOI crnieumndikn Ta Moxe 6yTn BUKO-
pucTaHe Ans NigrotoBky ManbyTHIX nepeknagavis Ans aHanidy TeKCTiB 3 KyNbTYpHO MapKOBaHNMU eNeMeHTamu.

KntouoBi cnoBa: nepeknagaubki cTparterii, KynsTypHO YyTnuei peanii, Lnpni [kekcoH, KynsTypHuii 6ap’ep, KynbTypHa
ajanTauis, JoMecTuKauis, Xy4oXHi nepeknag,.

The article explores translation strategies for overcoming cultural barriers in the Ukrainian translation of Shirley Jackson's
short story “The Lottery.” The chosen methodology, which combines comparative analysis, contextual analysis, and classifica-
tion by type of translation strategies, allows us to view translation as a complex process of cultural adaptation. The relevance
of this study arises from the increasing role of intercultural communication and the urge to convey culturally sensitive realities.
This will help to reproduce the author’s ideas and deliver the artistic significance of the work to the target audience. Particular
attention is given to the issue of transmitting realities whose meaning is shaped by historical, social and cultural influences.

The article emphasizes that the specific cultural codes of American rural society reflected in the story represent a par-
ticular challenge for the translator. The use of a comprehensive approach to translation analysis made it possible to identify
key strategies. The research was conducted in three stages: 1) identification of culturally sensitive elements; 2) compari-
son with the translation; 3) classification of strategies.

The result of the study was the systematization of translation strategies by type and function in overcoming cultural
barriers. It has been proven that in the Ukrainian translation of “The Lottery,” the most effective approaches were those
aimed at achieving functional equivalence, preserving the artistic coherence of the work, and ensuring natural perception
by the target audience in particular. Strategies such as a change in abstraction, compression, calquing, transliteration, and
domestication. The study concludes that a comprehensive approach to the selection of translation strategies and transfor-
mations is essential for recreating the pragmatic meaning of the source text.

This study contributes to the further development of literary translation and intercultural communication, as well as to
the comparative analysis of other Ukrainian translations of literary works containing elements of cultural particularity. It may
also be used to train future translators in the analysis of texts containing culturally marked elements.

Key words: translation strategies, culturally sensitive realities, Shirley Jackson, cultural barrier, cultural adaptation,
domestication, literary translation.
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I[MocTtanoBka mnpodsemu. PoGora npucesiueHa
aHaNi3y BHUKOPHCTAaHHS pI3HAX TepeKIaaarbKux
CTpaTerii sl TIOAOJNIaHHS KyJIBTYpHOTO Oap'epa,
OCKIJIBKH 115 TIpo0JIeMa € OHI€I0 3 HAMBaYKITHBIIINX
uinei nepekiany. Sk 3a3Ha4al0Th AOCHIIHUKH, «PO3-
ODKHOCTI MIXK KyJBTYpaMH MOKYTh CIIPHYMHUATH IS
nepekiagada OiblI cepio3Hi MpoOleMH, HIK po3-
OLKHOCTI B CTPYKTYpi MOBUY» [2, ¢. 3]. Y 1IbOMY KOH-
TEKCTI TepeKiIazad CTOITh Mepes 3aBAaHHIM 3HalTH
HE JIMIIE JIIHTBICTUYHI €KBIBAJICHTH, aJie i epenaTu
HaMmipu Ta LIl aBTOpa, SKUH OJHOYACHO € Mpen-
CTaBHUKOM TIEBHOTO KYJIBTYpPHOTO mpoctopy. OTxe,
MepeKIIaj] il po3MISIaTH He K MEXaHI4Hy 3aMiHy
CHIB, a SIK aKT TIMOOKOI KyJBTYpHOI iHTEpIIpeTaIltii.
AKTyanbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBIIEHa HEOOXiHi-
CTIO BU3HAYCHHS €()EKTHUBHUX CTpATETid MepeKiany,
IO JTAIOTh 3MOTY 3a0€3MeYnTH MO0TaHHS KYJIbTYp-
HOTO Oap'epa y XyHOXHIX TEKCTax 3 BHCOKHM piB-
HEM KyJIbTypHOI CBO€PIAHOCTI. 3BaXkalouMm Ha IIe,
MaTepiaioM JOCTiHKeHHS cTao omoBiganus [upmi
xexcon «Jlotepes» Ta Horo ykpaiHCbKUU mepe-
KJ1aJ1, 3MIiCT SIKOTO IPYHTY€ETHCS Ha 0COOJIIMBUX TPaIul-
LisX aMEPUKAHCHKOTO CYCHUILCTBA XX CTONITTS Ta
€ SICKpaBUM 3pa3KoM JUIs aHaji3y MepeKIalanbKux
CTparerii.

AHaJsi3 ocTaHHIX J0CaiIKeHb Ta myOsikawiii.
JocmipkeHHst epekiajabKiuX CTpaTerii y Xymox-
HiX TBOpax IOCIJIa€ YibHE Micle y TepeKIiag03HaB-
CTBI, caMe TOMY JIO L€l TeMu Oyjia 3aBXIHU MpH-
KyTa yBara HayKOBIIiB. TeopeTHuHe MiIIPYHTS y il
teMmi 3aknanu JI. Benyti, FO. Haiima, I1. Heromapk,
K. Paiic ta igmri. Boru BuBYaim KoHIIENT JOMECTH-
Kamii, Qopenizaiii, JUHAMIYHOI EKBIBaJIEHTHOCTI,
CEeMaHTHYHI Ta KOMYHIKaTUBHI MiAXOIU MEpeKiamy,
30epekeHHs Tepeadi KyJIbTypHUX peanii MOBHU
opuriHainy. B ykpaiHChKOMY IepeKIago3HaBCTBI
npoOieMu Tiepenady KyJabTypPHO UYTIUBUX peatiid
nocnimxysanu P. 3opisuak, B. Kapa6an Ta inmi. Ixmi
POOOTH MOJIATAIOTH Y AOCHIKEH] BIATBOPEHHSI yKpa-
THCBPKUX KYJIBTYpPHHX peallii aHIIiIHCHKOI0 MOBOIO,
pO3MIsIaNy rpaMaTuydHi NpoOieMH TepeKiiaay aHr-
JIIACHKOT HAyKOBOI 1 TEXHIYHOT JIiTepaTypH.

BungisienHsi HeBHpilIeHHX paHilmle YacTHH
3arajapHoi mpodiaemu. HaykoBa HOBH3Ha mocimi-
JDKEHHS TIOJIATa€ 'y KOMIUIEKCHOMY aHali3i mepe-
KIaalbKUX CTpaTerii BUKOPHCTAHHX NpH Iepe-
Jadi KyJIbTYpHO YYTIMBHUX €JIEMEHTIB B «JloTepein
[wupmi dxexcoHn. OKpiM IbOTO, METaTLHIIIOI yBarH
moTpedye OIliHKa, TII0 HACKUIBKHM €()eKTUBHO TIEBHI
NepeKiaganbKi pilleHHs J0NOMaraioTh y TO10JaHH]
KyJABTYpHOTo Oap'epa Ta 3a0e3MedyIOTh aJeKBaTHE
CIPUMHATTS TBOPY YKPAIHCbKHM UUTAUEM.

@opmyOBaHHs wineid crarri. Mera crarTi
TOJIATa€e y BUSABIICHHI Ta aHaNi31 MEPeKIamanbKuxX

CTparTeriii, BUKOPUCTAHUX AJIsl TIOMOJAHHS KYyJIBTYp-
Horo Oap'epa B yKpailHChKOMY IEpeKIa/ii ONOBiJaHHS
«Jlorepes».

3aBgaHHS CTATTi MOJSATalOTh B y3arajbHEHHI
OCHOBHHUX TepeKJIafiallbKuX CTpaTerii, kiacudika-
il TPHUKIIAIB TIepeKiaay 3a TUIIAMH 3aCTOCOBAaHUX
CTpaTeTiii Ta aHali31 ePEeKTHBHOCTI KOJKHOI cTparerii
JUIs Tiepesiadi OpUTiHAIBHOTO 3MICTY.

Buxkiaa ocnoBHoOro marepiasy: Koxxna kyiasTypa
dopMye BIacHy CHCTEMY CHUMBOJIB, TPaJuIild Ta
dbopMm komyHikamii. [Ipormec mepeknany He € TaKUM
IPOCTHUM 1 JIETKHUM, SIK MOXKE 3[aTHCs, Ha NEepLIMH
norsin. HaBmaku, me ckiaaHuil mporec, OCKUIBKH
KYJIBTYPHI €JIeMEHTH CTaHOBIISITh CEPHO3HNUN BUKIUK
JUTSL TIEpeKJIaadiB, sIKi IParHyTh CTBOPUTHU SIKiCHHUN
nepexian [7, c¢. 83]. Came ToMy mpsIMUil TIepeKiIal
HE 3aBKIU € HAWKpamuM PIMeHHSIM 1 Tmepekianad
MYCHTB 3BE€PTaTHCh JI0 PI3HOMaHITHUX CTpaTeriii abu
TEKCT OyB MPUKJIIAIOM MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIii.

MoBa i KynbTypa MarTh 0€3MOCEpE/IHIN BILIUB
onHa Ha ofHy. [lepekiag He Moxe OyTH 3MIHCHEHUI
0e3 ypaxyBaHHS KyJIbTYPHHX MOMEHTIB, 00 TTOCTIIHO
nepeOyBae i BIUIMBOM KYJIBTYPH Ta MOBH, a KYJTb-
TypHI p0o301’KHOCTI Mi’K MOBOO OPUTIHAITY T4 MOBOO
nepeKinagy MOXYTbh CYTTEBO YCKIAQIHHUTH POOOTY
[9]. SxicHuit nepekiaa BUMarae JTOTPUMAHHS KiJlb-
KOX KJIFOYOBHUX TPHHIUIIB: TOYHOCTI, IPUPOIHOCTI
Ta BiANOBIAHOCTI. TOYHICTH O3HAYa€, IO IIIJ Yac
MepeKIaay MU IMOBUHHI YiTKO PO3YMITH Ta aHATi3y-
BaTU TOJIOBHY JYMKY, KIIIOYOBI MOMEHTH, CTPYKTYPY,
CTHJIb Ta pUTOPUYHI 3aco0u opurinainy. [IpuponHicts
nepeadadae BIANOBIIHICTh TpaBUIaM 1 3BHYASIM
MOBHU TEpeKiIajy, KO)KHA YacTHHA TEKCTy MOBHHHA
JoOpe y3rofpKyBaTUCS 3 IHITUMH, a BUCIIOBIIOBAHHS
MOBHHHI OyTH JoriuHuMHU. Came TOMY PO3YMIiHHS
1 3HaHHs CTpareriii mepekiagy MaloTh TaKe BEJIHMKE
3HaueHHs [11, c. 259, 262].

Jns aHamizy NpakTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS IIHMX
MPUHIAIIB OyI0 BUKOPUCTAHO KOPOTKY ICTOPIIO
npmi Jxexcon «Jlorepes» (1948 p.). lle ommc
HIOPIYHOT TpaJuIlii y MalleHbKOMY celi B AMepHIi,
gKa Ma€ Ha MeTi 3a0e3NeYnTH XOPOIIMH Bpoxkan
1 3axuct Bix 3ma. Lleil putyan onmcaHMil y WiTKHX
JIeTasIX, I 300payKeHO HE JIHIIIE MiZrOTOBKY 0 JIoTe-
pei, ane 1 MPOYMHUTH 3aBICy 0 MIOACHHOTO KUTTS
niepecigaoro HacenmeHHs [10]. O4eBHIHO, IO TEKCT
no0Oy10BaHU Ha BKOPIHEHUX KyJIBTYPHHX KOJAaX ame-
PHKaHCHKOTO CUTLCHKOTO CYCITUILCTBA 1 Ma€ MPUKIAAN
CKJIQJIHUX JUIA nepeknany aeraneil. Came ToMy aHa-
J1i3 YKpaiHCBKOTO TIepeKIIaay moTpeOyBaB CHCTEMHOTO
BUKOPHCTaHHS HU3KHU NEPEKIIANALBKUX CTPATeriH, 1o
CHIpSIMOBaHi Ha MOJIOAHHS [IUX KYJIBTYpHUX Oap’epiB.

3mina adcTpakuii o3Hadae mepexija Bija 3arajib-
HOTO JIO OUIBII KOHKPETHOro ab0 BiJl KOHKPETHOTO
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JI0 OinbII 3aranbHOro. Ll TexHika € MOXITHOI0 Bij
HU3KH CEMaHTUYHHX CTPATErii, 1110 € 3MiHaMU B JIEK-
CUYHOMY 3HAUCHHI CJIiB 1 B 3HAYCHHI PEYCHbD.

1. the side of the head — y ckpoHnto [5]

Opurinan: the side of the head (3aransnuii onuc,
4 croBa).

IMepeknan: y CKpoHIO (KOHKpPETHA aHATOMIiYHA
YJacTHHA, 2 CJIOBA).

BinOyBaeTbcs 3By)KeHHsI 3HaU€HHS BiJ 3aralibHOL
00J1acTi 10 KOHKPETHOT.

2. afolded paper — 3ropHyTHIi KJIaNTHK Manepy

BinOynacs 3mina abcTpaKkiiii Bij] 3arajibHOro paper
110 O1IBIIN KOHKPETHOTO KJIANTHKA Tarepy.

3. She snatched a paper out and held it behind
her. — Bona BUCMUKHYyJIa Tamipenp i 3aKiiana pyka 3a
CIIMHY.

Le npukiag 3MiHu aOCTpakiii yepes JOTriuHy eKc-
ITiKaio. B mboMy BUnaziKy ABi cTparerii 10MOBHIO-
10Tk ofHa oxHy. Opurinain: held it behind her (tpu-
Majia oro 3a CIIMHOIO — «HOT0» = IMaITipeIh).

[epeknan: 3aknana pyku 3a ClUHy (KOHKpeTH3a-
1IisT — caMe PyKH, a He JIUIIIe TaItipelsb).

[lepexnamay BepOatizye JIOTiUHY 3B'A3KY, fKa
B OpUTiHAJI JIMIIE MAEThCS HA yBasi: MO0 TpUMaTh
I0Ch 33 CTUHOIO, TOTPIOHO 3aKIACTH TYAH PYKH.

CerMeHTamis — 1€ TPOIEC TOAUTY OpPHTIHAIb-
HOTO TEKCTYy Ha MEHIUI YaCTUHM JUIS TOAJIBIIOTO
nepekiany [1, c. 16, 156]. Lla crpareris € po3rany-
JKCHHSIM CHHTAaKCUYHHUX CTPAaTerii, IO CTOCYIOThCS
BUKJIFOYHO CHHTAKCUYHUX 3MiH OPUTIHAIBHOTO TEK-
CTy B TIepeKJIai, B epury yepry 3miau (popmu [8].

4. The children had stones already, and someone
gave little Davy Hutchinson a few pebbles. — V nitei
OyJ10 BXKe KaMiHHS. A XTOCh JaB MalleHbkomy JleliBi
l'aTyiHCOHY TPOXHM TaJbKH.

Opurinain: OfHe CKJIaJiHe PEUYSHHS 3 JIBOMa KOOp-
JTUHAITHIMHY YaCTHHAMH.

ITepexman: JIBa okpemi
KparKo1o.

Edexr: [ligkpecneHHs ABOX OKPEMHUX, aje MOB'sI-
3aHUX AiM.

Kommpeciss — 1e BHJIy4YeHHS €JIEMEHTIB Iepe-
KIaay, 110 TPUCYTHI B OPHIIHAIBLHOMY TEKCTI.
3a3Buyail 1e BimOyBa€eThCS, KOJH CETMEHT MICTHTH
HemnoTpiOHi geTali, IKi MOXKYTh BTOMJIIOBATH YHATAYA,
a6o iHdopmariro, Ky BaXKKO HEPEKIACTH JAKOHIYHO
Yyepe3 KyJIbTypHi ocobnuBocTi [4, c. 72].

5. When the first people settled down to make a
village here. — Konu TyT 3’ sIBUITHCS TTEpIITi TOCEIIEHII.

Ile ckmamna mieciaiBHA KOHCTPYKIIiS, IO OTHCYE
mporiec: they settled down (ocenummcs) 3 MeToro — to
make (30ymyBaru/3acHyBarn).

Jloriunwuii 3B'S30K Mi>K IMMHU JIBOMA JIISIMU BXKE ITPU-
CYTHIH 1 4iTKO BUpa)KeHHUH 1H(IHITUBOM 11y to make.

pEYCHHS, PO3MdiIeHI

[Tix wac mepeknamy, CKIaJHAN TPOLEC 3aMiHEHO
OTHMM KOMMIAKTHUM CTaHOM «3’SIBHJIUCS. 3B'A30K
MK ieSMH HE 3MIHEHO — BiH YCYHYTHH pazoMm
3 ofiHi€lo 3 ineit. Konnent aktuBHOTO «OyMiBHUAIITBA/
3acHyBaHHs» (to make a village) moBHiCTIO BTpadeHoO.

KanbkyBaHHs — mependayae 3aro3U4eHHsT OKpe-
MHUX €JICMEHTIB 3 OpUTIHATY JUIsI 30€peKESHHS «MicC-
IIEBOTO KOJIOPHUTY» B TIEPEKIIAII.

6. Be a good sport, Tessie, — bynb rapaum rpas-
uem, Teccl.

Opurinan: Be a good sport (inioma).

[epexnan: byab rapHuM rpaBIieM — JIOCTIBHE Bijl-
TBOPEHHS CTPYKTYPH.

36epexxero MeTadhopuIHy CTPYKTYPY OpHUTIHAITY.
KynbTypHuii po3puB nossira€ y Tomy, 110 CIOPTUBHA
MeTadopa He Ma€ TOTO K PE30HAHCY B YKPaiHCHKOMY
KOHTEKCTI.

Crpareris foMecTHKANII TPOSIBIETHCS y Tpar-
HEHHI JI0 CTBOPCHHSI MaKCUMaJIbHO MPO30PHUX TIepe-
KJIJiB, SIK1 YUTAIOTHCS JIETKO 1 HEBUMYIIICHO, y TAKHA
croci0, 1o YuTa4y HE TOMivae, Mo TeKCT OyB HaIU-
CaHMH 1HILIOIO MOBOIO, 1 HE 3aMUCIIIOETHCS HAJl KYJb-
TYPHHMH Ta COLliaJIbHUMHU aJibTepHaTUBaMH [ 3, c. 29].
L1st cTparerist BAKOPUCTOBYETHCS ISl [IEPEKIIa Ly Tep-
MiHIB, XapaKTepHUX JIS TICBHOI KYJIETYPH, 3 METOIO
JIOCSATHEHHS KyJIbTYpHOI a00 (PyHKITIOHATHHOT eKBi-
BaJICHTHOCTI B MOBI TEpPeKIaay Ta Y3TOKCHHS
NEePEKIaJIeHOr0 TEKCTy 3 HOpMaMy MOBH IEpEeKIany
[6, c. 184].

7. noon dinner — 00ix

Y aMepuKaHCHKOMY CUITBCHKOMY MTOOYTI CepeinHI
XX cromitrs «noon dinner» — 1e TOJIOBHUI HIIILHAI
npuiioM ixi y cepenuHi nHA. B ykpalHCBKill Kyib-
Typi BiJIMOBITHUKOM € 00i]] — OCHOBHHI MPUHOM iK1
y AGHHHH Yac, TOMy 1€ € MPHUKJIAZAOM JIIHTBICTUYHOT
KOMIIpecii Ta JoMecTHKallii BOJHOUAC.

8. Lottery in June, corn be heavy soon. — B uepBHi
yoTtepes, XJib JocTurae.

[psmuii mepexnan: «B depBHI soTepes, KyKy-
pyn3a ToBcta Oyne». [l ykpaiHis Kykypyasa — 1e
BAXJIMBA, ajle JaleKo He IIeHTpajbHa KYJIBTYpa.
3B'S130K MiXK KEPTBONPUHOIICHHSM 1 BPOXKAEM KYKY-
PYII3H 3[1aCThCsI CIA0IIMM, MEHII JIOTTYHUM.

JloMecTHKaIlis: 3aMiHIOIOYH IEHTPATbHUH CHM-
BOJI — KYKypyaA3y, epeKiaiad IepeHOCHTh YCI0 eMO-
[iliHY, KYJIBTYpPHY Ta €K3HCTEHIIIIHY Bary puTyairy
Ha aHAJIOT1YHUI CUMBOJ B LJIbOBIH KyIBTYPI.

Tpancmitepallis — I1e Opolec mepeaadi CliiB
3 OJIHI€T MOBH 32 JIONIOMOTOI0 HAOIMKEHUX POHETHY-
HUX 200 opdorpadiyHUX eKBIBaJICHTIB IHITOT MOBH.

9. postmaster — nomrmencTep

30epeKeHHsI KyabTypHOI JUCTAHIIIi, 1110 JO3BOJISE
YUTAueBi BIIYYTH iCTOPUYHHUH Ta IHIIOKYJIBTYpPHHN
KOHTEKCT OIOBIJI.
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BucnoBku. Y mpomeci pobOTH Hajx yKpaiH-
ChKUM TiepekianaoM omoBimanHs Ilupmi [[xexcon
«Jlotepes» Oyn0 BUSBICHO KOMIUIEKCHE 3aCTOCY-
BaHHsI MIEPEKJIQAALBKUX CTPATETil, CIPSIMOBAHUX Ha
MOAOJIAHHS KyJABTYPHUX BinMminHocTed. Cepen mux
cTpareriii Haivactime OyiaM BHKOPHUCTaHi: 3MiHa
abcrpakiiii (YTOYHEHHsS Ta IOCWICHHS 00pas3iB),
CerMEHTAIlisl Ta KOMIpecis (amamTamis CTPYKTypH
MOBJICHHS JI0 HOPM YKpaiHChKOT MOBH), JOMECTHKa-
1ist (KyJIBTYpHA BiJIIIOBIIHICTh TEKCTY), KAIIbKYBaHHS
Ta TpaHcmiTepauis (0ajaHC MK TOYHICTIO Ta MpH-
ponHicTio). EdekTuBHicTh KOKHOI cTparerii 3ane-
KUTH BiJ KyIbTypHHUX peaniii. Hailte@exTuBHIimmmu
BHSIBHJIMICSL JIOMECTHKAIisl Ta 3MiHa aOcTpakiiii,
IO JIO3BOJMJIO MAakKCHMalbHO TOYHO Iepenaru
cakpajbHe 3HaueHHs putyany. KomOiHOBaHMi mia-
Xil 13 BUKOPHCTaHHSM pIi3HUX CTpaTeriii 3ajexHO
BiJl KOHKPETHOTO BUTAJIKy BUSBISAETHCS €()DEKTHBHI-
UM, HIXK JOTPUMaHHS €IHMHOTO IMiaxony. ' HydkicTh

y BHOOpI CTpaTeriii M03BOJISIE OHOYACHO 30eperTu
3a[yM aBTOpa Ta XyAOXKHIO ITICHICTh TBOPY, BOITHO-
yac 3a0e3Mevy0ur IPUPOIHE CIIPUHHATTS IIITbOBOIO
aynutopieto. TakuM YWUHOM, YCHINIHAK TIEpeKIIaa
TEKCTiB 13 KyJIBTYPHUM HaBaHTAXCHHSM € MHCTe-
ITBOM CTPAaTEriuHOro BHOOPY, A€ TepeKIianad BUCTY-
Ma€ aKTUBHUM IHTEPIIPETATOPOM Ta KYJIBTYPHHM
MTOCEPETHUKOM.

OTxe, aHami3 BUKOPHCTaHHS IEPEKIAIAIlbKIX
CTpareriii Ipyu NoAoJIaHHI KYJIBTypHOTo Oap'epa CBia-
YUTh, IO BAAJIMN Mi0ip cTpaTerii € HalWBaKIUBI-
MM THCTPYMEHTOM OCKUIBKH JIa€ 3MOTY TepelaTH
3MICT OpHTiHANY, 30eperTH KyIbTypHY cIenudixy
Ta TIparMaTMYHe HaBaHTakeHHs. Pe3ymbrary 1miel
po0OTH MOXKYTh OyTH KOPHUCHHMH IS TOAAIBIIAX
JIOCIIJDKEHb Y Taly3l IepeKiIajO3HaBCTBa Ta IIif
9yac BUBUCHHS €()EKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS MEBHUX
MepeKIagabKiX CTPATETIN y XyI0XKHIX TeKCTax pi3-
HUX JKaHPiB.
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